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The ways of folklore translation are considered. The author pays attention to the history of translation
of Adyghe folklore. The results of the material of the Adyghe oral-poetic creativity accumulated to date are
presented. It is emphasized that both translators and literary translation theorists working in the field of
literature of small peoples of Russia, in this case — Adyghe literature, are allowed to carry out the analysis
in relation to national folklore texts, namely, the Nart epic. The analysis of the translation of texts will be
productive only if, in addition to the steady reproduction of the metaphorical dichotomy "adequate \
inadequate translation”, it is necessary to take into account the cultural and historical aspect in which the
issues under discussion become concrete (become a cultural and historical reality). Attention is paid to the
development of theoretical problems or private theoretical issues. It is shown that the problems that occupy
the author of the article are still experimental. Representatives of different generations took part in the
collection and publication and translation of folklore material.

The relevance of the study is due to the fact that the analysis is based on the rich and diverse material
collected over a century and a half. The author shows that Adyghe folklore is a traditional art of oral speech
with its unique expressive means of live speech, developed over many centuries. It is proved that the core
of Adyghe folklore is the Nart epic. The results of the analysis of methods and techniques of translation of
the epic text are presented. The question of extremely free, liberal ways of translating folklore is raised.
The relevance of the study is also in the fact that these problems are clearly defined at the present stage.

The author comes to the conclusion that these are not ready-made recipes for the translation of the epic
text, but the author's development of the problem is offered partially.

Scientific and methodological conclusions from the theoretical part of the work are the result of the
analysis of a number of published works, as well as the result of their own observations on the peculiarities
of the translation process, observations that the author conducted over the years of his work to teach
students the basics of professional translation.
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